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ТЕОРИЯ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТИ  
В КИТАЙСКОЙ АКАДЕМИЧЕСКОЙ НАУКЕ

В статье рассматриваются особенности рецепции, адаптации и развития западной теории 
интертекстуальности в китайской академической науке с 1980-х годов до современного этапа. 
Цель исследования – определить основные этапы распространения теории интертекстуальности 
в Китае, показать ее трансформацию из литературно-критического метода в междисциплинар-
ную исследовательскую парадигму, а также выявить достижения, ограничения и перспективы 
дальнейшего развития данного направления. Методологическую основу исследования состави-
ли историко-аналитический, сравнительный, междисциплинарный и герменевтический подходы. 
В ходе анализа рассмотрены процессы перевода, интерпретации, академического освоения и ло-
кализации теории интертекстуальности, а также ее взаимодействие с традиционной китайской 
литературной критикой и поэтикой. Установлено, что китайская гуманитарная наука прошла путь 
от первоначального восприятия западной теории к ее критическому осмыслению и практиче-
скому применению в литературоведении, лингвистике, переводоведении, медиаисследованиях, 
педагогике и искусствоведении. Выявлены основные ограничения современных исследований: 
недостаточная глубина локализации теории, преобладание качественных методов, слабая разра-
ботанность цифровых инструментов и неполная междисциплинарная интеграция. Сделан вывод 
о том, что дальнейшее развитие теории интертекстуальности в Китае связано с цифровой транс-
формацией гуманитарных исследований, формированием локальной теоретической системы и 
расширением междисциплинарного академического диалога.

Ключевые слова: теория интертекстуальности, междисциплинарные исследования, локали-
зация литературной теории, китайская гуманитарная наука, межкультурный диалог.
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The Theory of Intertextuality  
in Chinese Academic Scholarship

The article examines the reception, adaptation and development of the Western theory of intertex-
tuality in Chinese academic scholarship from the 1980s to the present. The aim of the study is to identify 
the main stages of the dissemination of intertextuality theory in China, to show its transformation from 
a method of literary criticism into an interdisciplinary research paradigm, and to determine the achieve-
ments, limitations and future prospects of this field. The methodological basis of the research includes 
historical-analytical, comparative, interdisciplinary and hermeneutic approaches. The study analyzes the 
translation, interpretation, academic assimilation and localization of intertextuality theory, as well as its 
interaction with traditional Chinese literary criticism and poetics. The results show that Chinese humani-
ties have moved from the initial reception of Western theory to its critical reconsideration and practical 
application in literary studies, linguistics, translation studies, media studies, pedagogy and art studies. 
The main limitations of current research are identified as the insufficient depth of theoretical localiza-
tion, the predominance of qualitative methods, the underdevelopment of digital tools and incomplete 
interdisciplinary integration. The article concludes that the further development of intertextuality theory 
in China is connected with the digital transformation of humanities research, the construction of a local 
theoretical system and the expansion of interdisciplinary academic dialogue.

Keywords: theory of intertextuality, interdisciplinary research, localization of literary theory, Chi-
nese humanities, cross-cultural dialogue.
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Қытай академиялық ғылымындағы  
интертекстуалдылық теориясы

Мақалада ХХ ғасырдың 1980-жылдарынан бастап қазіргі кезеңге дейінгі Қытай академиялық 
ғылымындағы Батыс интертекстуалдылық теориясының қабылдануы, бейімделуі және дамуы 
қарастырылады. Зерттеудің мақсаты – интертекстуалдылық теориясының Қытай гуманитарлық 
ғылымына ену кезеңдерін анықтау, оның әдеби-сыни әдістен пәнаралық зерттеу парадигмасына 
айналу ерекшелігін көрсету, сондай-ақ осы бағыттағы жетістіктерді, шектеулерді және болашақ 
даму мүмкіндіктерін айқындау. Зерттеудің әдіснамалық негізін тарихи-талдамалық, салыстыр-
малы, пәнаралық және герменевтикалық тәсілдер құрады. Талдау барысында интертекстуалды-
лық теориясының аударылуы, түсіндірілуі, академиялық ортада игерілуі және жергілікті ғылыми 
дәстүрге бейімделуі, сондай-ақ дәстүрлі қытай әдеби сыны мен поэтикасымен байланысы қа-
растырылды. Зерттеу нәтижесінде Қытай гуманитарлық ғылымының Батыс теориясын бастапқы 
қабылдаудан оны сыни тұрғыдан пайымдауға және әдебиеттану, тіл білімі, аударматану, медиа 
зерттеулері, педагогика мен өнертану салаларында қолдануға дейінгі даму жолы көрсетілді. Қа-
зіргі зерттеулердегі негізгі шектеулер ретінде теорияны жергілікті ғылыми контексте терең иге-
рудің жеткіліксіздігі, сапалық әдістердің басымдығы, цифрлық құралдардың әлсіз дамуы және 
пәнаралық интеграцияның толық қалыптаспауы анықталды. Қорытындысында Қытайдағы ин-
тертекстуалдылық теориясының әрі қарай дамуы гуманитарлық зерттеулердің цифрлық транс-
формациясымен, жергілікті теориялық жүйе қалыптастырумен және пәнаралық академиялық 
диалогты кеңейтумен байланысты екені тұжырымдалды.

Түйін сөздер: интертекстуалдылық теориясы, пәнаралық зерттеулер, әдебиет теориясын 
жергіліктендіру, Қытай гуманитарлық ғылымы, мәдениетаралық диалог.

Введение 

В 1966-1968 гг. Ю. Кристева последователь-
но использовала в трёх своих статьях «Бахтин: 
слово, диалог и роман», «Закрытый текст», «Про-
блема структурирования текста» неологизм, об-
разованный ею самой путём сочетания наиболее 
употребительных французских словообразова-
тельных аффиксов и корней, – «интертекстуаль-
ность», дала различные определения термина 
(Qin, 2004, p. 19). Этот теоретический подход, 
разрушающий представление о самодостаточ-
ности текста, перевернул замкнутую парадигму 
традиционного литературоведения, став ключе-
вой категорией постструктуралистской теории 
литературы и постепенно распространившись на 
различные научные дисциплины. В 1980-е годы 
теория интертекстуальности вместе с западной 
постмодернистской мыслью проникла в китай-
скую академическую науку, открыв этап её рас-
пространения и развития в местном академиче-
ском контексте. 

За более чем сорок лет восприятие китайской 
наукой теории интертекстуальности не свелось 
к простому заимствованию и копированию, а 
прошло сложный путь – от теоретического пере-
вода и введения до практического применения, 

от механического использования до локальной 
инновации. 

Этот процесс включал несколько взаимо
связанных этапов: первоначальное введение те-
ории, ее перевод и интерпретацию, адаптацию к 
китайскому академическому контексту и после-
дующее междисциплинарное расширение. Опи-
раясь на достижения европейской теории текста 
и дискурса, китайские исследователи постепен-
но выработали собственные подходы к осмыс-
лению интертекстуальности с учетом нацио-
нальной литературной традиции, классической 
поэтики и современных гуманитарных задач. 
Вместе с тем проблема интертекстуальности, 
то есть присутствия «чужого» текста в струк-
туре литературного произведения и других ти-
пов дискурса, сохраняет актуальность и требует 
дальнейшего системного изучения. Это связано 
как с расширением объекта исследования, так 
и с необходимостью анализа новых академиче-
ских работ, выполненных на междисциплинар-
ной основе.

Цель данной статьи – в определенной степе-
ни восполнить указанные пробелы, рассмотреть 
наиболее значимые исследования китайских 
ученых и актуализировать теоретико-методоло-
гические подходы к изучению интертекстуаль-
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ных связей «своего» и «чужого» текста в струк-
туре целостного литературного произведения. 
Авторы статьи стремятся выявить состояние 
данной проблемы в китайской филологии, обо-
сновать выводы о ее специфике и отличитель-
ных признаках. 

Материалы и методы

Методология исследования представляет со-
бой комплекс теоретических подходов, позволя-
ющих выявить особенности распространения, 
академического освоения и трансформации за-
падной теории интертекстуальности в китай-
ской гуманитарной науке. В силу длительности 
данного пути, составившего более сорока лет, 
авторы сочли целесообразным опираться на 
историко-генетический, герменевтический, со-
поставительный, компаративный подходы при 
изучении объекта исследования. Авторы также 
обращаются к трудам в области лингвистики, 
литературоведения, переводоведения, искус-
ствоведения, педагогики, что определяет в ка-
честве основной междисциплинарную методику 
анализа.

Значительный библиографический матери-
ал, включающий важные теоретические источ-
ники западной и китайской науки, стал основой 
для обоснования актуальности и перспектив-
ности изучения теории интертекстуальности. 
Представленный методологический комплекс 
обусловливает объективность, достоверность и 
комплексность проведённого исследования.

Обзор литературы

Процесс распространения западной теории 
интертекстуальности в Китае можно разделить 
на три этапа, первоначальный переводческий 
этап (1980-е годы), этап системного продвиже-
ния (1990-е годы) и этап многообразного про-
цветания (после XXI века). Ученые на разных 
этапах посредством переводов, теоретических 
интерпретаций, междисциплинарных исследо-
ваний заложили основу для локальной реализа-
ции данной теории. 

Во-первых, первоначальный переводческий 
этап (1980-е годы), введение теоретической 
концепции. В 1980-е годы китайское научное 
сообщество находилось в русле волны идеоло-
гического освобождения; перевод и введение в 
оборот западной современной литературной те-
ории стали актуальным направлением академи-

ческих исследований, и теория интертекстуаль-
ности вошла в поле зрения китайских учёных. 
Характерной чертой данного этапа стало введе-
ние теоретических основ преимущественно че-
рез переводы статей и монографий, тогда как си-
стематические исследовательские работы в этой 
области практически отсутствовали.

В 1980 году в переводе Ли Ючжэна моногра-
фии известного бельгийского философа права 
Я.М. Брукмана «Структурализм: Москва – Пра-
га – Париж» понятие интертекстуальности как 
скрытое течение структурализма проникло в 
китайское интеллектуальное сообщество (Zhao, 
2012, p. 111). 

В 1983 году Чжан Лунси опубликовал статью 
«Исчезновение структуры – деконструктивная 
критика постструктурализма», в которой указал, 
что китайская поэзия и проза широко используют 
аллюзии и цитаты, часто включая выражения и 
смыслы предыдущих авторов в собственные про-
изведения, что хорошо помогает понять понятие 
«интертекстуальности» (Zhang, 1983, p.  99). 

Статья Чжан Лунси впервые связала кон-
цепцию интертекстуальности Ю. Кристевой с 
китайской поэзией и прозой, показала основное 
определение интертекстуальности и предста-
вила понимание интертекстуальности Р. Барта 
(Liu, 2013). Этот исследовательский подход, со-
четающий теоретическое введение и культур-
ный диалог, заложил основу для последующего 
распространения теории и сравнительных ис-
следований интертекстуальности в китайской и 
западной науке. 

В 1987 году Чжан Индэ перевёл работу 
Р.  Барта «Теория текста», которая была опубли-
кована в журнале «Шанхайское литературоведе-
ние», эта статья стала знаковым документом в 
истории развития теории интертекстуальности. 
Данная статья в систематизированной форме 
представила концепцию Ю. Кристевой и сфор-
мулировала основное положение: «Любой текст 
является интертекстом». Чжан Индэ высоко 
оценил эпистемологическое значение этого тек-
ста. В том же году был опубликован китайский 
перевод книги Т. Иглтона «Введение в теорию 
литературы», выполненный Чжан Индэ, в этом 
издании были представлены диалогическая тео-
рия и теория полифонии М. Бахтина, что стало 
важным ориентиром для понимания интеллек-
туальных истоков интертекстуальной теории 
Ю. Кристевой. Как известно, концепция интер-
текстуальности Ю. Кристевой была выдвинута 
на основе бахтинской диалогической теории, 
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и теоретическая взаимосвязь между ними дала 
китайским исследователям ключ к осмыслению 
сущностного содержания интертекстуальности 
(Liu, 2013).

В 1988 году Ли Ючжэн перевёл книгу 
Р.  Барта «Основы семиологии», в которой была 
опубликована статья Ю. Кристевой «Как гово-
рить о литературе»; В том же году Ван Яоцзинь 
и У Пэйжун выполнили перевод известного де-
конструктивистского труда Р. Барта «Фрагмен-
ты речи влюблённого: деконструктивистский 
текст». Эта книга свидетельствует о глубоком 
влиянии теории интертекстуальности на автора 
и в значительной степени способствовала её рас-
пространению в Китае (Liu, 2013). 

Переводческая деятельность данного этапа, 
хотя и носила фрагментарный характер, имела 
первостепенное значение, она не только вве-
ла ключевое понятие «интертекстуальность» 
в китайский академический контекст, но и по-
средством соотнесения с теориями М. Бахтина, 
Р. Барта и других мыслителей сформировала 
первоначальную систему теоретических ориен-
тиров. Особенно важно, что в этот период ки-
тайские исследователи уже начали осмысливать 
возможность диалога между западной теорией и 
традиционной китайской литературной мыслью, 
тем самым положив начало локализованным ис-
следованиям интертекстуальности в Китае.

Во-вторых, этап системного продвиже-
ния (1990-е годы), построение теоретической 
системы. С наступлением 1990-х годов пере-
вод и введение теории интертекстуальности в 
Китае перешли от фрагментарного освоения 
к систематическому осмыслению. Появились 
многочисленные статьи, всесторонне интер-
претирующие данную теорию, а в ряде моно-
графий были выделены специальные разделы, 
посвящённые Ю. Кристевой и концепции ин-
тертекстуальности. Это свидетельствовало о 
вступлении процесса распространения теории в 
стадию систематизации. По данным Китайской 
национальной инфраструктуры знаний (CNKI) 
в 1990-е годы было опубликовано около 20 
статей по интертекстуальности. Несмотря на 
ограниченное количество, это свидетельство-
вало о том, что теория постепенно перешла из 
рамок чисто переводческого этапа в поле ака-
демических исследований. Фэн Шоунун, обоб-
щая взгляды Р. Барта, заложил теоретический 
фон структурализма и постструктурализма для 
введения теории интертекстуальности (Feng, 
1991). 

Учёные Чэн Силин, Ши Чжунъи, Хуан Нянь-
жань дали систематическое изложение содержа-
ния, интеллектуальных истоков и ключевых по-
ложений теории интертекстуальности, завершив 
этап введения базовых теоретических положе-
ний (Cheng, 1996; Shi, 1999; Huang, 1999). 

В области литературной критики исследо-
ватели применили интертекстуальность к тек-
стуальному анализу произведений с учетом те-
матики и художественных приемов, исследуя 
соотношение интертекстуальности в переводе с 
литературным оригиналом (Yan, 1996; An, 1997; 
Shi, 1997; Zhang, 1997). 

В области переводоведения китайские ис-
следователи одними из первых внедрили тео-
рию интертекстуальности в переводческие ис-
следования, сосредоточив внимание на вопросах 
переводимости интертекстуальных связей и 
субъективности переводчика (Yin, 1994; Yang, 
1994; Zhao, 1999; Shu & Yang, 1999). Кроме того, 
Ван Вэньчжун расширил междисциплинарные 
рамки интертекстуальности с точки зрения вос-
приятия информации, способствовал переходу 
теории к уровням её восприятия и распростране-
ния (Wang, 1999). 

Среди монографий, разработанных по дан-
ной теме, следует отметить ряд исследований. В 
1990 году Ван Вэньжун выполнил перевод рабо-
ты Ж. Женетта «Нарративный дискурс. Новый 
нарративный дискурс»; в 1992 году Яо Цзинь-
чао, Цзян Сяньцюнь, Дай Хунго перевели и опу-
бликовали книгу «Любовная легенда» – впервые 
на китайский язык был переведен труд Ю. Кри-
стевой; в том же 1992 году Лин Цзяньфа и Чжао 
Туо выпустили перевод книги Торил Мой «Сек-
суальная и текстуальная политика», представ-
ляющей феминистскую критическую теорию 
Ю. Кристевой; в 1992 году под редакцией Чжан 
Цзинъюань была опубликована книга «Совре-
менная феминистская литературная критика», 
в которую вошел перевод статьи Ю. Кристевой 
«Женское время», выполненный Чэн Вэем. 

В 1993 году была опубликована работа Ли 
Ючжэна «Введение в теоретическую семиоти-
ку», где систематически изложена семиотиче-
ская теория Ю. Кристевой, в 1998 году под редак-
цией Цянь Чжунвэня в издательстве «Хэбэйское 
образовательное издательство» было опублико-
вано «Собрание сочинений М.М. Бахтина в 6 
томах», в 1999 году опубликована монография 
Чжан Шоуина «История западной литературной 
теории XX века», в главе «Деконструктивизм» 
рассматривает определение и теорию интертек-
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стуальности с позиции деконструктивизма (Liu, 
2013). 

На данном этапе китайские ученые уже не 
ограничивались простым переводом понятий, 
а приступили к углубленному анализу фило-
софских основ, теоретического содержания и 
академической ценности интертекстуальности. 
Опираясь на основное определение Ю. Кристе-
вой, исследователи расширили представление 
о связанных теориях М. Бахтина, Ж. Дерриды, 
М.  Риффатера, Ж. Женетта и других авторов, 
способствуя пониманию истоков и эволюции 
интертекстуальной теории и постепенно форми-
руя целостную теоретическую систему. Одно-
временно академическое сообщество начало 
рефлексировать над границами применимости 
теории, обсуждать ее соответствие практике 
китайской литературы, избегая академической 
ошибки слепого заимствования. 

В-третьих, этап многообразного процвета-
ния (с XXI века), углубление теоретического 
распространения. С начала XXI века распро-
странение теории интертекстуальности всту-
пило в стадию всеобщего расцвета. Количество 
исследовательских статей ежегодно достига-
ет нескольких сотен, а теоретическое влияние 
охватывает множество дисциплин: литера-
туроведение, лингвистику, переводоведение, 
педагогику, журналистику и коммуникацию. 
Особенности изучения интертекстуальности на 
данном этапе проявляются в углублении теоре-
тической интерпретации, в многообразии ис-
следовательских подходов и расширении сфер 
применения. 

Труды Ю. Кристевой стали систематически 
переводиться и публиковаться в Китае. В 2001 
году Чжан Синьму осуществил перевод и изда-
ние работы «Силы ужаса: эссе об отвращении»; 
в 2006 году Лю Чэнфу опубликовал перевод кни-
ги «Ханна Арендт»; в 2007 году Хуан Сиюнь вы-
пустил перевод «Будущего бунта»; в 2009 году 
Лин Сяо и другие представили перевод работы 
«Смысл и бессмыслие бунта»; в 2010 году Чжао 
Лян опубликовал перевод «Китайские женщи-
ны»; в 2012 году Чжу Кэи и Сун Шуцзин выпу-
стили перевод работы Ю. Кристевой «Слово, ди-
алог и роман». Все эти издания сыграли важную 
роль в понимании творчества самой Ю.  Кристе-
вой в контексте формирования теории интертек-
стуальности (Liu, 2013).

Одновременно продолжали появляться пере-
воды работ других исследователей интертексту-
альности. В 2000 году Ту Юсян опубликовал 

перевод книги Ролана Барта «S/Z»; в 2003 году 
Шао Вэй выпустил перевод работы французско-
го ученого Тифены Самойо «Исследование ин-
тертекстуальности». Выход этих переводов спо-
собствовал всестороннему и систематическому 
освоению теории интертекстуальности и стал 
важным источником для китайских исследова-
телей (Liu, 2013). 

В новом столетии китайские ученые вышли 
за рамки пассивного восприятия западной тео-
рии интертекстуальности и перешли к активно-
му диалогу и критической рефлексии. На основе 
накопленных исследований стали появляться 
монографии, посвященные интертекстуально-
сти. Первой китайской монографией по данной 
тематике стала работа Ван Цзинь «Интертексту-
альность», в которой обобщена история развития 
западной теории (Wang, 2005). Ли Юпин обоб-
щил многолетние исследования в книге «Интер-
текстуальность: новые горизонты литературной 
теории», где систематически изложены история 
и логика интертекстуальности, ее исходные про-
блемы, связь с литературным смыслом и другие 
вопросы (Li, 2014). 

Профессор Пекинского университета Цинь 
Хайин провела углубленное и детальное ис-
следование проблем интертекстуальности, рас-
ширив анализ трудов от Ю. Кристевой и дру-
гих представителей данного направления. В 
период с 2004 по 2025 год ею были написаны 
и переведены статьи: «Человек и текст, дис-
курс и текст  – связь и различие теории интер-
текстуальности Ю. Кристевой и диалогической 
теории М. Бахтина» (2004), «Происхождение и 
эволюция теории интертекстуальности» (2004), 
«Основное значение понятия интертекстуально-
сти у Ю. Кристевой и его конкретное примене-
ние» (2006), «Концепция интертекстуальности 
у Р. Барта» (2008), «М. Риффатер о механизме 
интертекстуальности в процессе литературного 
чтения» (2025) и другие. В 2014 году был опу-
бликован ее перевод статьи Ю. Кристевой «Бах-
тин: слово, диалог и роман». 

Отметим значимость трудов Цинь Хайин, 
которая впервые перевела на китайский язык 
первоисточники, проанализировала теоретиче-
ские предпосылки, уточнила недостаточно яс-
ные трактовки, представила в системном виде 
разработки ведущих западных ученых. Это на-
правление было продолжено другими исследо-
вателями. Чжао Вэйжун, Лю Фэй и Юй Айцзю 
внесли свой вклад в историографию вопроса, 
продолжив работу в трех направлениях: исто-
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ки теории, историко-литературный анализ, со-
временное состояние проблемы. Чжао Вэйжун 
впервые определил ключевые вопросы и струк-
туру поля изучения, в условиях современного 
Китая (Zhao, 2012).

Лю Фэй очертила исследовательскую тра-
екторию в синхроническом и диахроническом 
аспектах, предложив четкую историческую рам-
ку для последующих анализов (Liu, 2013). 

Юй Айцзю обобщила достижения в трех об-
ластях: литературной критики, лингвистической 

риторики и переводоведения, указав на суще-
ствующие ограничения и перспективы дальней-
шего развития (Yu, 2022). 

Таким образом, в совокупности они сформи-
ровали обобщающую систему китайских интер-
текстуальных исследований, заложив важную 
основу для теоретической рефлексии, углубле-
ния дисциплины и продвижения локализации 
теории. В результате анализа работ китайских 
исследователей нами составлена сравнительная 
статистическая таблица. 

Таблица 1 
Статистика статей по изучению интертекстуальности в академической базе Китая (CNKI) в 1990-е годы 

Год 1990 1991 1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999 Общее

Кол. 
Статьи 0 1 0 0 2 0 2 4 4 9 22

Процент 0 5% 0 0 9% 0 9% 18% 18% 41% 100%

Примечание: Таблица составлена авторами статьи. 

Таблица 2 
Статистика статей по изучению интертекстуальности в академической базе Китая (CNKI) после 2000 года

Год 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 Общее

Кол. Статьи 16 19 27 40 68 104 146 179 266 265 1130

Процент 1.4% 1.7% 2.4% 3.5% 6% 9.2% 12.9% 15.8% 23.4% 23.5% 100%

Год 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 Общее

Кол. Статьи 327 387 409 388 397 397 425 378 370 349 3827

Процент 8.5% 10.1% 10.7% 10.1% 10.4% 10.4% 11.1% 9.8% 9.7% 9.1% 100%

Год 2020 2021 2022 2023 2024 2025 2026 2027 2028 2029 Общее

Кол. Статьи 443 389 395 355 355 343 128 _ _ _ 2408

Процент 18.4% 16.2% 16.4% 14.7% 14.7% 14.2% 5.3% _ _ _ 100%

Примечание: Таблица составлена авторами статьи. 

Результаты и обсуждение

За более чем сорокалетний период развития 
теория интертекстуальности, первоначально 
применявшаяся преимущественно в литературо-
ведении, лингвистике и переводоведении, рас-
пространилась на медиа, педагогику, искусство 
и другие сферы, превратившись из теоретиче-
ского понятия в эффективный инструмент ака-
демических исследований.

Во-первых, в области литературной крити-
ки, углубленное истолкование текстовых свя-
зей. Литературная критика является наиболее 
насыщенной сферой применения теории ин-
тертекстуальности. Ученые, используя интер-
текстуальность как аналитический инструмент, 
преодолели замкнутый подход традиционного 
литературоведения; исходя из взаимосвязей 
между текстами, раскрыли глубинный смысл и 
культурное содержание произведений, форми-
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руя разнообразные исследовательские результа-
ты и предоставляя типичные примеры для диа-
лога между традиционной китайской и западной 
литературной теорией.

В исследованиях по сравнительной литера-
туре Ли Вэйхуа, опираясь на западную теорию 
интертекстуальности, рассматривает категорию 
«взаимное порождение текстов» как форму ор-
ганизации текстов в классических китайских 
романах и драматургии, выделяя «внутреннюю 
интертекстуальность» и «внешнюю интертек-
стуальность» (Li, 2017). 

Ян Найцяо полагает, что в исследованиях 
по сравнительной поэтике интертекстуальность 
следует рассматривать на двух уровнях: во-
первых, как связь между конкретными текстами 
китайской и зарубежной поэтики; во-вторых, 
как взаимодействие китайской и зарубежной по-
этики с текстами смежных гуманитарных дисци-
плин (Yang, 2006, p. 40).

Цзяо Ядун соединяет западную теорию ин-
тертекстуальности с китайской классической по-
эзией и литературоведческими исследованиями 
Цянь Чжуншу. Его подход основан на китайских 
академических ресурсах и одновременно учи-
тывает зарубежные научные достижения, что 
позволяет с новой перспективы переосмыслить 
традицию и интегрировать новое знание (Jiao, 
2007, p. 70).

Во-вторых, в области языкознания и рито-
рики, многомерный анализ дискурсивных ме-
ханизмов. Интертекстуальность является клю-
чевой категорией в исследованиях дискурса в 
лингвистической риторике, предоставляя важ-
ный теоретический ракурс для анализа логики 
конструирования и интерпретации дискурса. Ли 
Шугуан разделяет дискурс на литературный и 
нелитературный, исследуя соотношение лите-
ратурности и диалогичности в этих двух типах 
дискурса (Li, 2009). 

Синь Бинь и другие исследователи с линг-
вистической позиции рассматривают теорети-
ческие основы, цели и принципы, размеры и ка-
тегории, методы и прикладное значение анализа 
интертекстуальности дискурса (Xin & Lai, 2010). 

Хуан Бин применяет концепцию «темати-
ческой интертекстуальности» к исследованиям 
официального дискурса, исследуя механизмы 
генерации официально-партийного дискурса и 
пути изучения дискурса с точки зрения «темати-
ческой интертекстуальности» (Huang, 2019). 

Таким образом, исследование дискурса с 
позиции интертекстуальности обогатило теоре-

тические размеры и методы анализа дискурса, 
предоставило многомерные пути для интерпре-
тации глубинного смысла текстов и способство-
вало углублению дискурсивных исследований в 
направлении межтекстовости и многомерности. 
Китайские ученые считают, что анализ интер-
текстуального дискурса способствует понима-
нию позиции и взглядов автора текста, придает 
интерпретации текста практическую осуществи-
мость и вносит логическое измерение в декон-
струкцию дискурсивного порядка (Yu, 2022, 
p.  98). 

В‑третьих, в области переводоведения, но-
вый взгляд на межкультурную трансформацию. 
Теория интертекстуальности предоставила ки-
тайскому переводоведению совершенно новый 
теоретический ракурс, сломав бинарное проти-
вопоставление оригинала и перевода, сформи-
ровав межтекстовую аналитическую парадигму, 
продвинув переводческие исследования от язы-
ковой трансформации к культурной интерпрета-
ции и углубив понимание сущности перевода и 
порождения смысла. 

Ученые проводят исследования интертек-
стуальности с многообразных позиций: теория 
перевода, переводческая практика, обучение 
переводу. Теория интертекстуальности с её уни-
кальными представлениями о тексте, читателе, 
значении и создании текста на эпистемологи-
ческом уровне способствует переосмыслению в 
переводоведении предмета, субъекта, смысла и 
процесса перевода; на методологическом уров-
не она, как средство дискурсивного анализа и 
ориентир литературной критики, оказывает за-
метное влияние на практику перевода и пере-
водческую критику. Отмечаются также случаи 
неверного применения и интерпретации теории 
интертекстуальности при ее использовании в 
переводческих исследованиях (Wang, 2010, p. 6; 
Cao, 2012; He, 2018). 

Исследователи отмечают, что при перево-
де комментариев к национальным имиджевым 
видеороликам переводчик может комплексно 
использовать три стратегии интертекстуально-
сти  – явную интертекстуальность, межтексто-
вую интертекстуальность и мультимодальную 
интертекстуальность, сочетая переводимый 
дискурс с традиционной китайской культурой, 
языковой культурой и общественным обли-
ком, чтобы реализовать его прагматическую 
функцию и, тем самым, сформировать много-
гранный и объёмный образ страны (Wu & Liu, 
2020). 
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Ученые полагают, что обучение переводу на 
основе теории интертекстуальности преодоле-
вает когнитивные ограничения традиционного 
дискурсивного подхода, подчеркивает открытый 
характер смысла текста; требует от преподава-
теля и студентов в комплексном, всестороннем 
и интерактивном учебном контексте расширять 
коммуникативные горизонты перевода и по-
вышать его практическую эффективность (He, 
2019, p. 136). 

Теория интертекстуальности стимулирует 
развитие китайского переводоведения на эпи-
стемиологическом и методологическом уров-
нях: она не только переосмысливает субъект, 
объект и процесс перевода, но и руководит 
переводческой практикой и критикой. Также 
демонстрирует высокую ценность в практике и 
обучении переводу, эффективно расширяя ком-
муникативные горизонты и повышая приклад-
ной результат.

В‑четвертых, в области медиа, многомер-
ная интерпретация медийного дискурса. Теория 
интертекстуальности стала важным аналитиче-
ским инструментом в медийной сфере. Ключе-
вые китайские исследования посвящены мно-
гомерному анализу в области журналистики, 
конвергентных медиа и интернет‑общественно-
го мнения. Ли Минцзе и Чжэн Хунминь, исходя 
из интертекстуальности, анализируют логику 
формирования, распространения и расширения 
интернет‑общественного мнения (Li & Zheng, 
2019).

Чжан Ли и Лю Нянь сосредотачиваются на 
эпохе конвергентных медиа и исследуют преоб-
разующую роль интертекстуального нарратива в 
формировании журналистских текстов и сенсор-
ного восприятия (Zhang & Liu, 2021). Публици-
стические материалы стали объектом изучения в 
разработках Ван Цзяюй и Ли Вэньхуа, которые 
рассматривают проблему с точки зрения визу-
ализации слова через изображение, создания 
такого конструкта дискурса (Wang & Li, 2025). 
Такого рода исследования направлены на выяв-
ление особенностей нарратива, социальных воз-
можностей интертекстов, аспектов визуальной 
картинки, создаваемой в сознании читателей. 

Следующая пятая черта интертекстуального 
текста связана с применением в сфере образова-
ния, а именно, использованием в процессе изу-
чения иностранных языков в практике обучения 
чтению и письму. Эту тенденцию можно про-
следить в работах Ян Жуфу, который предлага-
ет модель интеграции приемов обучения в уни-

верситетском преподавании английского языка. 
Подобного рода методика представляет интерес 
для преподавателей-практиков, поскольку со-
вершенствует письменные компетенции студен-
тов (Yang, 2009). 

Мэй Пэйцзюнь и Хуан Вэй продолжают ме-
тодическое направление, они берут за основу 
интертекстуальные текстовые связи при обуче-
нии чтению. Здесь прослеживается взаимосвязь 
между чтением, мышлением и языковой компе-
тенцией, прямая интеграция теории интертек-
стуальности с предметным обучением (Mei & 
Huang, 2018).

Методисты единодушны, когда утвержда-
ют, что потенциал педагогического аспекта ин-
тертекстуального анализа в практике учебного 
процесса достаточно высок, так как улучшает 
эффективность обучения иностранным языкам, 
дает возможность преодолевать обучающим-
ся языковой барьер, совершенствовать логику 
и культуру изучения иной культурной среды, 
расширяет кругозор, критическое мышление. 
Особенно это важно при обучении письменной 
речи, усвоении выразительных средств языка, 
расширении лексического потенциала, избега-
ния однотипности в изложении, формирования 
речевой компетенции студентов на иностранном 
языке.

Еще один, шестой признак интертекстуаль-
ности выводит на интеграцию со сферой ис-
кусства. Этот вопрос рассматривает Ли Шиюй, 
описывая художественные адаптации межмеди-
альных текстов в творчестве отдельных авторов. 
Здесь подчеркивается мысль о творческой цен-
ности интертекстуальных материалов в процес-
се создания повествовательной структуры про-
изведений в рамках художественного нарратива 
(Li, 2016).

Ян Цянь также отмечает важность эстети-
ческой реконструкции и художественного пре-
образования текстов на примере романа «Сон в 
красном тереме», анализируя интертекстуаль-
ные параллели между оригиналом и адаптиро-
ванным текстом (Yang, 2023).

Обзор литературы показал, что интертексту-
альный анализ актуален с точки зрения диалога 
между художественным и публицистическим 
дискурсом, способствует пониманию внутрен-
них контактов между текстовым оригиналом и 
его адаптациями. Интертекстуальность в теории 
и практике объясняет логику межмедиального 
нарратива, обусловливает специфику эстетиче-
ского восприятия текстов, педагогические воз-
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можности анализа, творческую интеграцию ли-
тературы и различных видов искусства.

Несмотря на значительные достижения в ис-
следовании теории интертекстуальности в Ки-
тае, в данной области сохраняется ряд нерешен-
ных проблем.

1. Неверное толкование и применение тео-
рии и терминологии. Отдельные учёные недо-
статочно точно понимают основное содержание 
теории интертекстуальности, допуская ошибку, 
сводя «интертекстуальность» к простым «ци-
тированию» или «аллюзиям», игнорируя её 
глубинное содержание как фундаментального 
свойства текста. Кроме того, при междисципли-
нарном применении встречается механическое 
заимствование западной теории без достаточ-
ного учёта местной академической традиции и 
специфики объектов исследования, что снижает 
адресность и эффективность научных работ. 

2. Исследовательские методы остаются от-
носительно однообразными. В настоящее время 
исследования основаны на качественном анали-
зе, недостаёт поддержки количественных, эмпи-
рических подходов, степень инновационности 
методов недостаточна. В эпоху цифровизации 
традиционные методы уже не отвечают потреб-
ностям анализа больших массивов текстов, поэ-
тому требуется внедрение новых исследователь-
ских инструментов и технологических решений.

С учётом ограничений проблематики совре-
менных исследований, а также академических 
тенденций будущие китайские исследования ин-
тертекстуальности должны сосредоточиться на 
следующих направлениях.

Цифровая трансформация. Инновации в ис-
следованиях при поддержке технологий. В по-
следние годы во всех науках наблюдается широ-
кая волна цифровизации, в гуманитарной сфере 
появляются инновационные подходы, техно-
логии и методики анализа. Не вызывает сомне-
ний перспективность цифровых платформ для 
автоматизации большого количества данных, 
подсчета статистических показателей, точности 
доказательной базы. Искусственный интеллект 
расширяет охват изучаемых материалов, вклю-
чая в их число социальные сети, интернет-ли-
тературу, виртуальные материалы, ведущие 
далеко вглубь культурной и интеллектуальной 
истории, что повышает репрезентативность ис-
следований. 

Локальное конструирование. Интеграция 
западной и китайской науки есть не повтор 
известных предпосылок и методик, напротив, 

это трансформация наиболее эффективных 
инструментов с учетом реальных условий и 
особенностей китайской литературы. В этой 
связи, речь идет о локальном использовании 
достижений западных ученых, направленном 
на выявление специфики литературы Китая, 
национальных особенностей, менталитета и 
культуры народа.

Междисциплинарное расширение. Интер-
текстуальность по своей природе имеет меж-
дисциплинарный смысл, что определяет ее 
перспективность. В настоящих и будущих иссле-
дованиях эффективным представляется выход 
за пределы филологических наук, расширение 
объектов изучения за счет других гуманитарных 
дисциплин, создание междисциплинарной сре-
ды. Целесообразно обращение к культурологи-
ческим пластам, таким как фольклор, массовая 
культура. Педагогический аспект также имеет 
большие возможности, что необходимо учиты-
вать при разработке типовых программ и мето-
дик обучения. Отметим, пока нереализованный 
полностью потенциал искусствоведческих и 
исторических сфер науки.

Заключение

Резюмируя вышеизложенное, сформулируем 
выводы. Теория интертекстуальности в Китае 
имеет истоки, пройденный длительный путь и 
перспективы для дальнейшего развития. Разра-
ботки западных ученых стали основой теории, 
методологии интертекстуального анализа. Тру-
ды китайских исследователей наглядно отража-
ют эволюцию данной проблемы: от пассивного 
созерцания к активной практике применения. 
Анализ показал, что наиболее результативно 
интертекстуальная методика применена в пере-
водоведении и литературной критике. Данный 
подход обладает научной новизной, актуален, 
имеет потенциал в китайской литературе, обе-
спечивает диалог между западными концепция-
ми и китайской филологией. 

Считаем, что несмотря на то, что исследо-
вания интертекстуальности на данный момент 
имеют свои ограничения, с углублением на-
учных изысканий их теоретическая ценность 
и практическое значение будут возрастать. На 
наш взгляд, будущие направления, такие как 
цифровая трансформация и локальное констру-
ирование, открывают широкие перспективы 
для дальнейших исследований. Разработки по 
интертекстуальности должны опираться на на-
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циональные традиции, и через технологические 
инновации, теоретическое конструирование, 
междисциплинарное расширение и международ-
ный диалог формировать академическую дис-
курсивную систему с китайской спецификой. 
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